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Jlromancorka H. L,
Kanouoam iioso2iuHUX HOYK,

cmapuiuil 8UKIA0aY Kageopu meopii ma NPAKMUKL Nepexiady 3 aHaiIliCcbKol Mo8U
YopHoMOPCHE020 HALIOHAILHO20 YHIsepcumemy imeri [lempa Moausiu

OCOBJ/INBOCTI BAKAAPOBOI'O ITEPERJIAJTY
JOKYMEHTAJIbHUX ®IJILMIB

AHortanig. CTarTio IPUCBAYEHO BHUBYEHHIO 0COOIU-
BOCTEHl 3aKkaJpoBOro Iepekiany ayAioBi3yalbHOI IPOAYK-
nii. OcTaHHA XapaKTepU3yeTbCs IMOEJHAHHIM BepOalbHOIO
1 HeBepOanbHOrO KOMIOHEHTIB. Crioci6 BUKOHAHHS IEepeKia-
Iy Ta HOro KiHLIEeBUH pe3yabTaT BU3HAYAIOTh PI3HOBUIU ay[li-
OBi3yalIbHOTO Nepeknany. Cepen HUX HalOUIbII MOMMPEHUMHU
€ 1y0mroBaHHs, CyOTHUTpYBaHHS Ta 3aKkalpoBuil nepexiaa. Ha
[I03HAUEHHS OCTAHHBOI'O B YKPATHCHKil MOB1 BUALISIOTH Pi3Hi
TEpMiHH, a B LIbOMY JOCIiJUKEHHI HIEThCs MPO 3aKaapoBUil
nepexnaza. Ha BiaMiHy Bif iHIIMX pi3HOBUAIB NEpEKIay, BiH
€ O11b1I IPUHHATHUM, 0COOIUBO B THUX KpaiHaX, siKi 0OMexKeHi
(inaHcOBUMM BUTpaTaMH. 3aKaJpoBUH NEPEKIIaj XapaKTepu-
3y€ThCs BIACHUMHU Pi3HOBHJAMH, 1[0 3aJIEKATh Bijl KiIBKOCTI
aKTOpiB 03ByuYyBaHHf, Ta CTyHeHeM mnpodeciiiHocTi mepe-
kiana4i. KoxeH pi3HOBH] 3aKaJipoOBOro IepeKiIaly BUMarae
[IEBHUX €TaliB MiATOTOBKU Ta BUKOHaHHs. KpiM BuIIE3a3Ha-
YEHOTO0, 0 3aKaJpoBOro IepeKiajzaya BUCYBAIOThbCS CIELU-
¢iyni BumMorn. Y po0orti iineTscs mpo 3aKaapoBuil nepekian
JOKYMEHTaJbHOTO (inbMy «3emis: OAUH BpaXKarouuii ACHbY.
3aBIaHHAM JOKYMEHTAJIBHUX (iNbMIB € nepenaua GakTis mpo
[IeBHi NOAi1 4K NIeBHi nepcoHanii. Bij Bume3a3HaueHoro 3ae-
XKUTh 1 Kiacudikalis TOKyMeHTaldbHUX (inbMiB. Y pocii-
JDKCHHI IIOZIa€ThCsl y3araibHeHa KiIacudikallis JOKyMEHTallb-
HUX (UIBMIB pa3oM i3 MOXIMBUMH TPYAHOLIAMH, 3 SKUMHU
MOXe 3ITKHYTHCS IepeKiafad y Ipoleci Iepeiadi 3MicTy
¢binbMy iHO3eMHOIO MOBOIO. BoHM moB’s3aHi sk 3 yMOBaMHU
rpaii nepekiaaaya, Tak i 3 0COONMBOCTAMU KaHPY (QLIbMY.
Brache aHani3 3akaJpoBoro nepexiany (inbMy Mokasye, II0
nepeKnanad 3yMiB BiTBOPUTU 3MICT OPHUTiHAIBHOTO KiHO-
TBOPY YKpaiHCBKOIO MOBOIO, NEPEAABIIN HOro 3aBASKU Bij-
MOBITHUM TpaHc(hOpMallisiM Ta MpuiloMaM Iepexaany. 3aB-
JSIKM X BUKOPHCTaHHIO NEpeKIajauyeBi BAAIOCS HAOIM3UTH
OpUTiHAJIBHUI TEKCT 0 3By4YaHHS YKPaiHCHKOIO MOBOIO 32
TPHUBAJIICTIO, HEOOXIIHOK AJISi LILOTO PI3HOBUAY MNEpPEKIamy.
CuHHXpOHI3allis MOBIIOMJICHHS, IO MEPEJAcThCsl B OMOBIiI,
3 BIICOPSAZIOM € IIe OJHUM 3100yTKOM mepekianada. Hessa-
JKarOYM Ha BEJIMKY KUIBKICTh Tpallb i3 Teopii aymioBizyaib-
HOTO IepeKIaay, NepCIeKTUBHUM € MOJabIle JOCTIHKEHHS
MOXJIMBUX TPYAHOLIIB Y IIponeci nepeknany GiibMiB pisHUX
JKaHPiB, 30KpeMa JOKYMEHTAIbHUX.

KuniouoBi ciioBa: aynioBisyanbHuil nepexiaj, ayOnoBaH-
Hsl, CyOTUTpPYBaHHS, 3aKapOBUH Nepekia, JOKyMEHTaIbHUH,
CHUHXPOHI3allisl.

Moctanoska mpobaemu. LlBuake mommupenns kiHo-, Bize-
OIPOLYKLii, a if 0T:Ke, HEOOXITHICTh MOMIMPEHHS TAKOT MPOAYKIT
B {HIIOMOBHOMY CEPEHOBHIL CTIPUYMHIITH MOSBY T2 PO3BUTOK TaK
3BAHOTO AYJ[iOBI3yaIbHOTO IEPEKIIATY.

3a OCTaHHI JICCATUIITTS 3’SBHJIOCS YMMAJIO MpAIb K 3aKOp-
JIOHHKX, TaK i BITYM3HAHMX HAYKOBLIB i3 TEOPIi aylioBi3yalbHOro
TepeKamy.
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Anani3 octanix jgocuimkens i mybmikamiii. JlocmimkenHs
TIPUCBSTICH] TEOpii aymioBi3yalbHOTO TepeKiany 3araioM [1; 2; 3;
4], itoro metomornorii [5]. OcHOBHA yBara HayKOBIIiB MPHKYTa JO
BUBYCHHS TAKUX Pi3HOBHIIB ay/Ti0BI3yaIbHOTO TIEPEKIIAJLy, K TyOIio-
BanHs [6; 7] Ta cyorutpysanms [§; 9; 10; 11; 12]. Ilpu upomy mpari
3AKOPTIOHHUX HAYKOBIIIB MatOTh OLTBII MPAKTHYHKI XapakTep, y Toi
Yac K TMpali BITYM3HAHMX HAyKOBI[B — TeopeTrdHuil. KimbkicTh
HAYKOBHX TIPAITb, STK BITUN3HIHIX, TaK 1 3AKOPIOHHIX, TIPHCBSIIEHIX
3aKaJpoOBOMY TIEPEKIIANy, He € IOCTATHROK. B OCHOBHOMY BiH p03-
TISAETECS PA30M 3 HITMMH BUIAMH ay/li0BI3yaTbHOTO TIEPEKIIATy.

Mera cTaTTi — BU3HAUATH OCOONMMBOCTI 3aKApOBOTO TiEpe-
KJIaTy aymioBi3yaabHOT IPOMYKILii, 30KpeMa JOKyMEHTANEHUX (iTb-
MiB, YKpaiHCHKOI MOBOIO.

Bukaaa ocHoBHOro Martepiany. AymioBisyanbHa MPOMyKIIis
JOCHTb DI3HOMAHITHA W He OOMEXKYEThCS BHKIIOUHO MEpEKia-
noM KiHodimeMiB. Cepen aymioBi3yalbHAX TEKCTIB — TENEBi3iiHI
TIPOTPaMH, BUIYCKH HOBHMH, PEKIAMHI POJNMKH 1 BiIEOITpH TOIIO.
Bi3HauanbHOW e PUCOM0 aylioBi3yalbHOI TPOMYKIIi € TO€N-
HaHHA BepOaNbHOTO (TEKCTOBOTO) Ta HeBepOANbHOTO (IKOHIYHOTO)
KoMITOHeHTiB. To0To mepeKanad y mporeci poOOTH MpaIlroe 3 Jia-
noraM abo KOMEHTApAMH, 3BYKOBHMH e(eKTaMu, 300pakeHHIM,
arMoc(eporo Bizieo.

Bapro 3a3HaumTH, M0 ayaioBi3yatbHIiA MepeKian Ma€ CBOi pis-
HOBH/IH, 10 XAPaKTEPHU3YIOTHCS BIIACHOK CTIEIU(DIKOI0 (MIKMOBHI
Ta BHYTpIIIHHOMOBHI IepeTBopenns). Hampukman, xy6moBaHHs,
CyOTHTpH, CypaoTeperaj, CyOTUTPH B PEKUMI PEaNbHOr0 4acy
tomo (/lus. F. Chaume).

OmnnM 13 PI3HOBHJIIB ay/Ii0BI3yaTbHOTO MEPEKIay € 3aKaipo-
BUI1 IIEpEKIaL.

3axaapoBUM IepeKIagoM (Bil aHII. voice-over, OyKB. «2010C
36epxy») HA3MBAIOTh PISHOBH/I TIEPEKIay ayaioBi3yalbHIX TBOPIB,
3a SKOTO TIEpeKIMaeHi PETTiKH aKTOpiB 03BYYEHHSI MOKHA HYTH
pa3oM 3 OpHTIHAIBHOI 3BYKOBOKO JOPiXKORO TBOPY [13, c. 186].
[Ipu pOMY iCHYE KilTbKa BapiaHTIB HA3BHU ITHOTO PI3HOBHIY Iepe-
Kty YKpaiHChKOFO MOBOIO: 3akanpoBuit mepeknan [13; 14], 3axa-
ZpoBe 03BydyBaHHT abo Ha3BydyBaHHA [15], mcesnonyonsax [16].
Y cBoiii poboTi My OyIeMO BHKOPHCTOBYBATH CaMe TEPMiH «3aKa-
JpOBHH TIEpeKIamy.

3akanpoBuil TepeKian fAK PISHOBH TEpPeKnagy aymioBi3y-
aNbHOi TIPOAYKIIii Mae cBOi 0cOOMMBOCTI. 3aKajpoBHi MepeKaj
BUKOPHCTOBYIOTh B OCHOBHOMY B THX KpaiHax, fIki 3 ()iHAHCOBHX
TIPHYAH HE MOXKYTh T03BOJNUTH cO01 BUKOHYBATH AYOISK BEMHKOT
KUTBKOCTI BiZICOTIPOMYKIIii, OCKITBKH TyOISuK € HAKTOPOKIUM Pi3-
HOBHUZIOM ayfioBi3yambHoro nepexiany [17, c. 121]. Jlo Takux kpain
HaJEeXUTh, Hacamnepen, Ykpaia.

ButinstoTs Taki pisHOBHIM 3aKaIPOBOT0 MEPEKIALY, IO 3aCTO-
COBYIOTBCA B YKpaiHi:
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— OJHOTONOCHH, KOMA O03BY4yBaHHS KIHO(GINEMY BeseThCS
OJIHMM aKTOPOM (TIEpEBAXKHO YOMOBIKOM);

— JIBOTONIOCHI — JKiHOYI PO 03BY4YIOTHCS KIHOUMM TONOCOM,
YOJIOBIY] — YOTOBIUMM,;

— Oaratoronocuil — pi3Hi aKTOPH BUKOHYIOTH 03BYYyBAHHS
KiHo(insmy [18].

Kpim Toro, 3axanpoBuii mepekiaj Moske OyTH:

— npodeciiiHuM (3AifCHIOETbCS TpodhecioHanaMy Ha 3aMOB-
TIeHHS TeNeBIi3ilHOi KoMTaHii);

— aMaTopchbkuM (BUKOHYEThCS He)axiBUSMH, HUHI — Hairo-
IIMPEHIIMA PI3HOBHUJ, IO CTPIMKO MOMKPIOETHCS B IHTEpHETI);

—  aBTOPCBKHI (BHKOPHCTOBYETHCS TONIOC BACHE MEPEKIajiaya;
TpaKTrKa OyMa NOLIMPEHa B IIEPILI POKH He3aIeKHOCTI HAIloi Kpa-
imm) [19, c. 50].

[pu mpomMy mpodeciifHuil 3akagpoBuil mepeknan B YkpaiHi
BUKOHYIOTb OKpeMi Otopo mepeknanis [20; 21], Toxi sk 3akapoBumM
03By4YBAHHAM 3aiiMatoThes mpodeciiini cryxii [18].

KosxeH i3 pisHOBUIIB ayflioBi3yalbHOTO MEpEKIagy BHMArae
TIEBHKX €TalliB MiATOTOBKHU Ta BUKOHAHHS. CrpoleHa cxeMa BUKO-
HAHHS 33Ka/[pOBOT0 NepeKIIajy BUIMISAAE TAKUM YHHOM:

1) mepexnar;

2) BIIacHe 03ByYyBaHHS.

[lepexnanay oTpuMye Matepiand (KOMiI0 BiZEOMPOMYKIl
Ta CKPUIIT JI0 HHOTO) T4 MPAIIOE OMHOYACHO 3 TEKCTOM (CKPUIITOM)
Ta Bieo. CkpunTy 0popMICH] HANEKHIM YHHOM 1 MICTATb TOCH-
JIaHHS Ha BIJTOBIHKA Bingo- a00 aymiopsa y TeKcTi, TPUBAIICTh
TeKcTy (TaiM-Kof), iHToHawiiiHy MoxeNb. TekeT nepekany ohopm-
TOETHCS TIOIOHUM YMHOM [22].

[IpoTe BapTO BUAUATH 1 POMIXHI eTari poOOTH Hajl 3aKaapo-
BHM TEPEKIATOM:

1) obpauns pexkucepa A1 03By IyBAHHS;

2) obpanHs BUIYy 03BydyBaHHs (0HOrOMOCHH abo Garatoro-
nocui);

3) minbip akTOpiB AN 03BYUYBAHHS,

4) y3romKkeHHs TepeKiajy i3 3aMOBHUKAMH;

5) BIacHe 3amuc ayiofOPiKOK;

6) CTBOpEHHS rOTOBOTO ayiomarepiany [23, ¢. 51].

3axazpoBuil TepeKaj HAHI BKe HE € CHHXpOHHUM. Tomy
poboTa mepekIiaaaya moB’13aHa 3 MEpPeKIa oM BUKIIOUHO KiHO-
CleHapilo, mo HaOmmKkae HOro A0 XyIOXKHBOTO MEpeKiajy,
a 3a THIOM BiH € mucbMoBUM. KpiMm Toro, 1o mepeknagada
aylioBi3yanpHoi MPOIYKLii BHCYBAIOTHCS CHEUM(IYHI BUMOTH:
PeMIiKH TepeKafy i OpuriHamy MarTh 30iraTHcs 3a IOBKH-
HOI0, OCKINIbKH BOHH TOB’S3aHi 3 apTHKYIALIE MepcoHaxa Ha
eKpaHi; TepeiaBaT! peanii cliji TOMMPEHUMH EKBiBaJeHTaMH
abo 3amiHioBaTH iX OLTBII 3PO3YMITMMH aHANOTAMH KYIbTYpH
1[L710BOI MOBH; BIATBOPIOBATH JKapTH 3 YpaxyBaHHSAM 0COOMH-
BOCTEH MEHTANITETy KpaiHu MOBH MepeKiajy; 3HAXOMUTH EKBi-
BaJIEHT! BUTYKAM 1 3BYKOHACMiTyBaHHAM, MAKCHMAJbHO 3 3BY-
yaHHAM ONM3bKi 10 OpUTiHATBHUX, SIKi Oy/e YyTHO 32 KagpoMm
[24, c. 121]. [lepepaxoBaHi BAMOTH YCKIIaTHIOIOTH POOOTY mepe-
KJIa/IayeBi, TOMY B Pe3y/IbTaTi BCE OZIHO 3YCTPIYAIOTHCS IOMUIKH
Ti]T 4ac mepeKrany.

BapTo 3a3HaunTH, 1110 3aKaJPOBHIl MEPEKIA] € TIEW «3010TOH0
CEpENIMHOI0» Y BUOOPI Mik CTpaTeriaiMu JoMecTHKalil Ta QopeHi-
3allii, AKi MOXYTb BUKOPUCTOBYBATHCA B TPOLIECI HE TiMbKH Mepe-
KIajly XyIOXKHIX TEKCTiB [25], a i mepeKnagy peknaMHuX TEKCTiB
abo TekcTiB (inbMIB Pi3HMX KaHpiB [26], 30KpeMa HueThes mpo
JOKYMEHTAIbHI QiIbMH.

JlokyMeHTaNbHIM Ha3UBAETHCS (iTbM, B OCHOBY SIKOTO MOKJIa-
JIeHi 3OMKH peabHIX MOMiH Ta 0ci0. TeMO0 % TS JOKyMEHTAITb-
HUX (UMTBMIB HaifyacTille € iCTOpHYHI TMOAii, KYIbTYpHI Ta COLi-
aNbHI SBHIIA, BITOMI 0COOMCTOCTI Ta TOBApHCTBA TOIIO [27].

Jlo pi3HOBUIIB TOKYMEHTANBHOIO KiHO HANEXKaTh:

— TCEBIOOKYMEHTANbHI (iibMu (aHm. mockumentary), 1o
iMiTyI0Th 200 HaBITb Qanbcn(ikyloTh BUKIaneH QaKTH;

— HAyKOBO-TIOMY/SPHI (iIbMH, 10 ONPAMIOIHIOIOTH HAYKOBI
BLIOMOCTI, Pe3y/IBTaT! JOCTIIKEHb 1 MOXKYTh MICTUTH MDKIUCIA-
TUTiHAPHY TONEMIKY;

—  XpOHIKaNbHO-IOKYMEHTaNbHI (iTbMH, fKi XapakTepu3y-
IOTHCS XPOHIKOKO BUKNAY MOAIH, IO CTATHCS.

Jlns Toro, mwo0 TOMyAApH3YBaTH JOKYMEHTANbHI (imbMHU
B {HIIOMOBHOMY CepefoBHIL, iX Tpeba mepekacTu. 10 OCHOBHKX
TPY/HOLLIB MepeKaay I10KyMEHTaNbHUX (inbMiB Hanekath [28]:

1) ymosu npayi:

— YacoBi PaMKM — TepeKIajiayeBi B cepeiHbOMY HEOOXiHO
Bl 5-7 IHIB 1714 niepeknazy GinbMy TprBamictio 90 XBHITHH;

— HAABHICTH/BIACYTHICTb CKPUNTIB MOCTIPOJAKIIMHY 200
TOTaHa AKICTh CKPUNTIB (CKPUITH MOXYTh MiCTHTH BEIMKY Killb-
KICTh TEPMiHIB a00 BAaCHUX HAa3B, MOXKYTb TPATLIATACS TOMHIKH
B TEKCTI CKPHUIITY);

2) acanposi ocobrusocmi:

— Traiy3eBa TepMiHONOTiA (iCTOpist, METHLIMHA, 3007I0Tis TOLIO);

— ONOBi/b (OMOBIb BiJ| TPETHOI 0COOM; MOBIICHHS TEPCOHA-
XiB, 10 € QaxiBUAMK B TIEBHil ranysi; ialory Ta CIOHTAHHE MOB-
JICHHS; TIOE/IHAHHS BUTAJIKH 1 PEANBHOCTI Mijl Yac PO3MOBI PO
icropruHi dakTu Ta mepcoHanii).

PosrsHeMO 0COONMBOCTI 3aKajpOBOTO TEpEeKiaay Ha KOH-
KpeTHOMY Marepiani. Jng ananizy Oy BUOpaHuil JOKyMeHTalbHUIA
dimeM «3emnst: Omun Bpaxatounit fewsy (2017) (Bin anrn. Earth:
One Amazing Day) [29]. ®inbm Oys 3ustuit crymieo BBC Earth
Films Ta € ciksenom dinemy Earth. BuOpauuii noxymeHTansHuit
(inbM MOXKHA 3apaxyBaTil 10 HAyKOBO-TIOMYIApHUX (inmbMis. [lopil
y (inbMi BiOyBaIOTbCS MPOTATOM OHOTO JHS B Pi3HUX KYTOYKAX
cBiTy. [ONOBHUMHU TIEpCOHAKAMU BUCTYTAIOTh TBAPHHH, TIPEACTaB-
HUKH Pi3HUX BUAIB. ONOBiab Xe y (BinbMi, K po3paxoBaHuil Ha
IHPOKY ayMTOPito, BEAEThCS Bifl iMeHi kKomenTaropa. Cinix 3a3Ha-
YHTH, 1O PEYEHHS B KIHOTEKCTI TEPeBaXHO MPOCTI, MO BU3HAYA-
€ThCS LLTBOBOKO AYIUTOPi€l0 — AiTH Ta Jopocii. Hampuknap,

It’s a small blue planet, with a rocky moon.

His enormous radar ears can hear a pin drop [30].

Ile omHier0 0COOMMBICTIO JOKYMEHTAIBHOTO (iMbMY € HasB-
HICTh TEPMIHIB Ha MO3HAYCHHS KJACiB Ta BUIIB TBAPHH, POCTHH
(serval, marine iguana, snakes, giant panda, bamboo).

3aKanpoBuii mepeknaj YKpaiHCHKOIO MOBOKW OyB BUKOHAHHH
crynieto Pie Post Production [31]. Tlepexnan e npodeciitaum, OTHO-
TONIOCHM (33KAJPOBHH TEKCT O3BYUYETHCA HONOBIYMM TONOCOM).
Jaranom ykpaiHOMOBHHII Tiepeknal € ajekpatHuM. [lepexnanadesi
BZIaNIocs TepefiaTi MeTy KIHOTEKCTY — O3HAHOMHTH 3 0COONMBOC-
TAMH ICHYBAHHS TBAPHH Di3HUX BHIIB. 3 OIIALY Ha 0COONMBOCTI
BUKOHAHHS 3aKaIpOBOTO TIepeKajy, TpaHchopmartii, mo Oymi BKuTI
B MOBI IIepeKnIajy, He epeHackuyIoTh KiHoTekcT. [lepexianay Bpa-
XyBaB He NI BepOaTbHy YacTHHY KIHOTEKCTY, @ if HeBepOabHy —
TPHMBATIICTb 3BYYaHHS PEILTiK KOMEHTATopa MOBOIO Tepekiay. Tomy
JONABAHHS T OTIUCOBHH MEPEKIIaJ] BXMBATHCS He TaK 4acTO. 3aBIAKH
1bOMY PEITiKI 3aKa[pOBOTO TepeKIay 3ByUaTh Maike CHHXPOHHO
3 peMTiKaMi KOMEHTATopa, BificTaBaHHs He nepebibirye 10 cexyr.
Kpim Toro, Bapro 3asHauuTH i TMOBHY CHHXDOHI3ALIIO BiEOPsIY
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3 TEKCTOM OMOBIJIL. SIK Bie 3a3HAUANOCA paHille, KIHOTEKCT Xapak-
TEPU3YETHCS HASBHICTIO BEMMKOT KUTBKOCTI TEPMIHIB Ha MIO3HAYCHHS
KJ1aciB Ta BUAIB TBapHH. [0 MPHIOMIB, AKi 3aCTOCOBYBAIHCS Tif 4ac
TIePEKIay BUITCTIEENUeHIX TEPMiHIB, HATEHKATS:

— Tigbip NMEKCHJHOTO eKBiBaneHTa (racer snake — nonos,
prey —3000uy);

— TpaHcnitepauis (serval — cepgan, zebra — sefpa);

— KanbKyBaHHS (marine iguana — Mopcvka icyana).

[lepexnanauesi Bnanocs AOCATTH METH JOKYMEHTAIBHOTO
(imbMy — TPOCBITHWIBKOI. 3aTyM aBTOPIB JOKYMEHTATIBHOTO
(iTbMy TITOI0 TIOKA3Y KUTTS TBAPHH BiATBOPEHHH TIOBHO0 MIpOIO.

BucnoBku. OTxe, mepenaj T0KyMEHTANbHHX (iTbMiB Mae
CcBOi 0COONMMBOCTI, O 3aJekarh Bil Kimbkox (aktopis. Cepen
HUX — PI3HOBHUJ AOKYMEHTAIbHOTO (ifbMy Ta TEXHi4HI MOKIMBO-
CTi mepeKnanaqiB. 3akajpoBUil NEpeKaj € OTHUM i3 Pi3HOBUAIB
ayioBI3yalIbHOrO MEPEKIANY, 110 BAKOPUCTOBYETCS TS TOKYMEH-
TATHHEX (iTBMIB.

le mocximkerHs Oyno MpuCBAYEHE 3aKAAPOBOMY MEPEKIaTy
JOKyMeHTanpHOTO  (imbMy «3emind: OfMH Bpakarounii JEHbBY
(2017), wo € afexBaTHAM Ta MOBHICTIO Tepefac HaKTH MPo KUTTA
TBapHH, 3i0paHi aBTopaMu GinbMy, YKpaiHChKOK MOBOIO.

[lepcriekTrBO0 MONATBIINX JOCIIKEHD BBAKAEMO TIOAANbIII
PO3BIZKH 3 Teopil ay/lioBi3yalbHOTO MEPEKALy, a came: MepeKaj
PI3HHX SKaHPOBUX (OpM (XyHOKHI (iTbMH, MYIHTHILTIKAIHHI
(iTEMH TOTIO) 3211 BUBYCHHS MOMIIMBUX TIPOOIEM, IIT0 BHHAKA-
10Th Y TIPOIIEC TIEPEKIIANY, Ta CTIOCOOIB iX YCYHEHHS.
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Liutianska N. Voice-over peculiarities of documentaries

Summary. The article deals with the voice-over peculi-
arities of audiovisual products. The latter are characterized
by combining verbal and non-verbal components. The mode
of providing translation and its resulting form cause the var-
ious types of audiovisual translation. Dubbing, subtitling
and voice-over are the most widespread among them. There
are different nominations in the Ukrainian language to denote
the voice-over. The latter is commonly used in the countries
which have limited budget for translation services. Voice-
over has its own varieties that depend on the number of actors
working on the voice-over and their professional character-
istics. Any of the above mentioned varieties requires certain
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stages of its preparing and providing. Besides that translators
who work on voice-over need to fulfill special requirements.
The present research deals with the voice-over peculiarities
of BBC documentary Earth: One Amazing Day. The main
aim of documentaries is to reveal the information on some
certain events or people involved. That reason becomes
important while classifying documentaries. General classifi-
cation of documentaries is provided in the present research.
Moreover, the possible obstacles for translators working on
documentaries are analysed. Working conditions as well as
genre peculiarities are among them. The voice-over analy-
sis of BBC documentary Earth: One Amazing Day indicated

that the translator managed to convey the sense of the source
text into Ukrainian by using corresponding transformations
and ways of translation. The usage of the above mentioned
means helped to make the duration of commentaries in the tar-
get text almost the same as in the source text. Synchronisa-
tion of the narration with the video is another advantageous
side of the translation. Despite the great number of research
papers devoted to the theory of audiovisual translation there
is a need in investigating all the possible obstacles of trans-
lating different film genres.

Key words: audiovisual translation, dubbing, subtitling,
voice-over, documentary, synchronisation.
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